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Baysen. In a silver field a
red squirrel gnawing at a nut; Helmet decoration: a same squirrel.
They later called themselves Bazenski, and around 1450 their coat
of arms was increased in Spain: a Moor growing to his knees, turned
to the left, holding the squirrel in his arms; Helmet decoration: a
growing Moor, holding the handle of a white flag placed on the
left, on which the squirrel. Branch: Pempowski.



Baysen. In silbernem Felde ein rotes, an einer Nuss
nagendes Eichhorn; Helmschmuck: ein gleiches Eichhorn. Sie nannten
sich später Bazenski, hatten um 1450 in Spanien eine
Wappenvermehrung erhalten: ein bis zu den Knien aufwachsender Mohr,
links gewendet, das Eichhorn auf dem Arme haltend; Helmschmuck: ein
aufwachsender Mohr, den Stiel einer links gestellten weißen Fahne
haltend, auf der das Eichhorn. Zweig: Pempowski.





The noble Polish
family Bazenski.



Die adlige polnische
Familie Bazenski.



Bażeński (from Baysen) - a
noble coat of arms, a variation of the Bartsch and Achinger coat of
arms, which occurs in many variants itself.



Description of the coat of
arms



and so for example
Ostrowski (1855-1917) there are three versions:



• Bażeński I: A red
squirrel climbs on the golden field. Jewel: half negro in a
silver loincloth, a silver banner in his left hand with a squirrel
as if on a shield, pointing to the left.



• Bażeński II: In a silver
or red field (different sources indicate different conditions) a
black man with a waistband made of colored feathers is holding a
gray squirrel that is biting a nut. Jewel: the same negro
holding a red flag with a squirrel as on the shield.



• Bażeński III: On the
silver field a green wreath with a red squirrel inside. Jewel:
as in Bażeński II



The history of the coat of
arms



It was received around 1425
by Johann (Hans) von Baysen (Jan Bażeński) (incorrectly recognized
as Jan Bażyński in the history of the Second Polish Republic) for
his services to Eduard, the prince and heir to the Portuguese
throne, in the fight against the Moors in Ceuta
(1419-1422). As the story goes, he fought a victorious duel
with a representative of the Moors to limit the bloodshed of his
own knights during one of the battles on the shores of the
Mediterranean. For this and for all his service to the
Portuguese crown he was knighted and returned to Grandmaster
Michael Küchmeister's palace in Malbork with a negro slave at his
side. The Grand Master supported the expansion of the coat of
arms with the squirrel (Achinger) to include a negro, which is
still in the coat of arms of the Bażeński family (von Baysen) to
this day.



Herbowni



Badzing, Badziag, Badziąg,
Baisen, Bajsen, von Baysen, Bayseng, Barski, Bazylewski, Bażeński,
Bażyński



Pheasant coat of
arms. Paprocki and Okolski did not write anything about the
coat of arms or the family. There is a negro with a squirrel
standing on two legs on his hand, biting the walnut with its
forelegs, and covering the back with its tail, which itself is gray
in a red field. MRS. Konopatsc. Treterus in
Varmiensibus Episc. that is, as they write in a book about
Polish jewels, a red squirrel, in a yellow field, on a helmet a
negro holds a banner on which the same squirrel is also in the coat
of arms. You can see the strength of such coats of arms in
Skarszewy in front of the high altar, on the pavilion and
tombstones, in Gdansk in the parish church on a pennant and
others. The Lords of Baisen and our Bażeński used to be proud
of this jewel, and now the Bartschs also boasted a squirrel, except
that there is no Negro on the shield or on the helmet. Knowing
from this that it was once one of the Bartsch and
Bażeński families and that the Negro was added later. Among
their ancestors I first read Konrad de Zeilingen Equitem de
Hantsche, who after the famous defeat of the German Knights in
Grunwald bought the village in Warmia from Baisen in Germany in
1410, Bażyn named after us, from Henryk, the bishop of Warmiński,
from whom he and he and his successors descended, his new name grew
up Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this
Konrad, taken from his ancestors alone in the coat of arms, took
squirrels, only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop of Warmiński,
from whom he and his successors developed the new name
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken in his coat of arms solely by his ancestors, took squirrels,
only his son was auctioned for the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop of Warmiński,
from whom he and his successors developed the new name
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83]                      



An unbroken skirmisher
could scare it with his stature, then with a broad-shouldered
attack, and with the bravest: hence none of the Spaniards would
dare to be safe Mars in the eyes of the looking enemy. One of
them dared to face Jan de Beisen, to face a fight, and after having
fought the fight with so much skill and speed, he overpowered him
with bravery that the heathen in a difficult case lost his life to
save, had to surrender. For this bachelor experiment he took
the knight's belt and the strength of other rich gifts from the
king, with which he reverently returned to his homeland. He
brought the works of his witnesses, royal letters, to the supreme
master of the German knights, he brought a staunch opponent and
then a negro slave and above all a local jewel in memory of his
courage in this form with you see, arranged by the king, he
received . This is Treterus in
Episc. Varm. fol. 41. But as for Peter of Aragonese,
it does not seem to me to be under that age, but Ferdinand,
Alphonsus, again Ferdinand of the Aragonese kingdom, ruled at that
time.        



After standing in Prussia,
John collected some goods: here there was a controversy between him
and the Bishop of Warmia, Franciszek, over a nearby lake from which
Jan Bażeński was taken away by the deputies of the
commissioners; Your decree was confirmed by the German
master. He appealed from the wrong judgment to all of Jan's
Prussian states, from which the decision against the Bishop of
Warmia was made. Furious at the revocation of his decree, the
master confiscated and looted all of his wares; so that he had
to go in defense of Kazimierz, King of Poland. The Prussians
are already busy with the tyranny of the German Knights, something
like a bar [p. 84] would never have thought that they could
knock such an unbearable yoke off their necks; Therefore they
followed John, who convinced them the more readily they followed,
and then they carried on uninterruptedly, with one heart and one
mind with the Poles. And here everyone can bring for
themselves, since strength should be brought into this house,
should our homeland, if through its leadership the so large
Prussian province was so closely connected with the crown. And
Kazimierz Król, after the pacts had not been kept by the German
knights, after the exorbitances were overcrowded by them, just a
happy moment in which he could more safely claim his right to
Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts that had not been
kept by the German knights, after the exorbitances were overcrowded
by them, just a happy moment in which he could more safely claim
his right to Prussia: he transferred himself, Bielski testified
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts had not been kept
by the German knights, after the exorbitances were overcrowded by
them, just a happy moment in which he could more safely claim his
right to Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and a letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. He would be
safer to admonish about his rights to Prussia: For this Ba
protectioneński, who is placed under protection, the province of
Danzig and the Prussian province give him a certificate that
Bielski fol. 394. and a letter that. He signed with his
brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a
certain annual homage to the Polish kings in the name of the
citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in Varmia. Episc. fol. 41.
He would be safer to admonish about his rights in Prussia: For
this Ba protectioneński, who is placed under protection, the
province of Danzig and the Prussian province give him a certificate
that Bielski fol. 394. and the letter that. He signed
with his brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they
promise a certain annual homage to the Polish kings in the name of
the citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41.                                                            



Gabriel first Elbląg, then
Woivode Chełmiński, via the Cromer lib. 27. Bielski
fol. 400 in I467. Brother of Jan, the governor of
Gdansk. The history of Polono Pruthenica, Gabriel, chairman of
the Chełmno Voivodeship, goes back to 1476. In that year, some
differences between him and Jakub Kostka were resolved by Jan
Sędziwoj from Czarnków, the castellan of Santocki, Malbork City
Books. Scibor, first the governor of Prussia, then the
governor of Malbork, the third brother of these. The story of
Posselia. Bielski fol. 433. Kromer is wrong here: in the
books of the 25th when he counts him between the commissioners to
treat the peace with the German knights, the voivode of Chełmno in
1464, and in the books of the 27th in 1467 , he writes as follows:
At the strenuous request of the Prussian states, King Kazimierz
abolished the Prussian governorate, and the province of Elbląg was
transformed into Malborskie. He ruled Scibor Bażeński with
dignity. The Chełmiński Voivodeship, Gabriel Bażeński, was
still alive then, and so the year before Scibor was never
Chełmiński, only the Prussian governor. Otherwise, it would
humiliate him to take Malborskie to Chełmno if Kromer himself
admits that it is the Chełmiński voivodeship Bishops in the
Prussian Senate: The story of Posselia between the Chełmno
voivodships did not lead Scibor to do
this.          



Taż story at the same age
fol. 632 and 633. mentions two Bażeński Chamberlain, Jan
Chełmiński in [p. 85] 1468. and the uncle of the same Jan,
Malborski, the starost of Tolmicki. I take it for granted that
each of them was the first chamberlain in his
voivodeship; This assumption is based on Kromera lib. 27.
who says that? King Kazimierz confirmed the Prussian offices
and added three chamberlains, who also had a seat and free votes in
the Prussian Senate. This happened in 1468. Jakub Bażeński
belongs to that century, to which the command was entrusted to the
castle and the city of Heilsberg against the German knights, he
always stood by the Poles with undamaged loyalty. Treterus in
Varmien. Episc. fol. 43.          



In the 16th century,
Mikołaj Bażeński, the voivode of Malbork, flourished and he sat in
the forts of Gdansk, his son, according to Długosz
Scibora. After him, Jan Bażeński took over the same
voivodeship with which he supported Zygmunt, the first Polish king,
at the Congress of Vienna in 1515, through the Bielaki
fol. 529. Know, however, that he died in the same
year; because in the same year the Historia Posselii
fol. 629. Jerzy Bażeński, the voivode of Malbork, writes: I
don't know if not the same Jan. This story is referred to in 1478
as the castellan of Elbląg and in 1486 as the treasurer of the
Prussian lands. Jerzy Bażeński, first chamberlain, then the
voivode of Malbork, the starost of Gniewski: Before 1511 King
Zygmunt gave the patronage of the nuns of Toruń. I read about
this letter from the king in Mrs. Petricovia. Bielski
fol. 573. charged him with commissioning the commissioner to
Danzig in. 1535. It seems to me that he is also a son of
Jerzy. The history of Posselia praises so much that he stood
out at the court of Zygmunt and with the beauty and symmetry of the
body, the wit and other qualities all in 1559. The same Posselius
counted three Jan Bażeński: of these two there were Chamberlains of
Chełmno, one in the year 1543. Third Chamberlain of Malbork in
1546, the same year that made Gdansk Castle. Apart from that,
she remembers Jan, the castellan of Elbląg in 1547. One of the
Bażeński family was for Sokołowski, the custom coat of arms, the
other for Cema, the Wczele coat of arms, the mother of two Cems,
the Malbork Voivodeships, in which the House was brought to the
village of Lichtenfeldt, sixty thousand well tarred
coins. MRS. Konopatscianum. In 1559 he surpassed
all. The same Posseliusz counted three Janów Bażeński: two of
them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The third Chamberlain
from Malbork in 1546, the same year he built the Gdańsk
Castle. Apart from that, she remembers the castellan of Elbląg
in 1547. One of the Bażeński family was in the for Sokołowski, the
coat of arms of Measure, the other for Cema, the coat of arms of
Wczele, mother of the two Cems of the Malbork Voivodeships the
house was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty thousand
well-tarred coins. MRS. Konopatscianum. In 1559 he
surpassed all. The same Posseliusz counted three Janów
Bażeński: two of them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The
third Chamberlain of Malbork in 1546, the same year he built the
Castle of Gdańsk. Apart from that, she remembers Jan, the
castellan of Elbląg in 1547. One of the Bażeński family was for
Sokołowski, the custom coat of arms, the other for Cema, the Wczele
coat of arms, the mother of two Cems, the Malbork Voivodeships, in
which the House was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty
thousand well tarred coins. MRS. Konopatscianum. of
the measure coat of arms , the second after Cema
des Wczele coat of arms, the mother of two Cems of the Malbork
Voivodeships, to whose house the village Lichtenfeldt brought them,
a good sixty thousand tarred
coin. MRS. Konopatscianum. of the measure coat of
arms, the second after Cema des Wczele coat of arms, the mother of
two Cems of the Malbork Voivodeships, to whose house the village
Lichtenfeldt brought them, a good sixty thousand tarred
coin. MRS. Konopatscianum.                         



So for a year and a half
the most exact honors flourished in Prussia and a rather rich
fortune, when nine Starosts, an abundance of local goods, an almost
hereditary law [p. 86] they held, and between these Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz, from Kazimierz Król, they let go of
their loyalty to Poland until these donations for Legom Executionis
were not canceled under Zygmunt August: They then sold Bażyn
Bartschom de Demuth and that 17th century, all with them and
overwhelmed by mortal dust. The last of this family, Ludwik
Bażeński, ended the glory of his house in 1612 after leaving this
world without an heir. Shortly after him, Bażeńska died, the
last of this sex, she lived primo voto with Jan von Sztemberk
Kostka, but barren, secundo voto with Samuel Plemięcki, but I do
not read any descendants
here. MRS. Konopatscianum. Duriewski
fol. 64.       



Krasicki in the footnotes
of the naming: The old manuscript of the Helsberg library about the
families Prussia, Bażeński or von Beizen; to quote some
excerpts from it: - 



Sub Rege Casimiro Joannes
von Beizen governor of Prussia. 1454. - Gabriel von Beizen
palatinus Marcemburgensis on. 1454. - Stibor from Beizen
Königsberg voivode. - Gabriel von Beizen Culmensis palatintus
1466. - Joannes von Beizen Mar. et Elbing. castellanus
1478.- Nicolaus von Beizen castellanus Gedanensis 1478.- Joannes
von Beizen castellanus Gedanensis 1546.- Joannes von Beizen
succamerarius Culmensis 1468.- Joannes von Beizen succamerarius
Culmensis 1532.- Joannes succamerari. 1542. - Hans von Beizen
Hauptmann von Tolckmitt 1468. - Georgius von Beizen succamerarius
Marcemburg. 1504. Joannes succamerarius
Marceneb. 1535.-        



They once held Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz and Bażyn together under inheritance law
until their execution took Skarszew and Sobowidz away. Bażyn
eventually sold the same coat of arms to Mr. Bartszom. - This
manuscript has a different name for the coat of arms of the
Bażyński family than in Niesiecki. Herb P. Beizen, a gray
squirrel in a red field, sitting on its legs, a nut throat and
covered with its tail. A negro has a squirrel banner on his
helmet.   



In Danzig the parish church
had such an inscription on a black pennant



"Here, Ludwik, the real
Bażeński tribe was hidden



"And the last descendant of
those who lived in Prussia,



"With strength, from the
strength of the robust German knights they extracted,



"And they calmed it down
wonderfully." -



On the other side of the
pennant



"Ludovicus a Baisen ultima
ex Illustri Bassenorum procapia masculina propago. Joannis
Elbingensis Castellani filius, Georgia and Nicolai Marcemburg.
Palatinarum Nepos and Abnepos, Joannis sub Casimiro Rega between
graves illas belli Pruthenici pro [p. 87]" cellas laudatissiae
terrarum. "



Squirrel coat of arms,
see Bazeński, Bartsch. 



Bartsch coat of
arms. There is a squirrel, both on the shield and on the
helmet with the front legs up, the same symmetry as in the Bażeński
family: therefore it is known that there is a district with the
Bażeńskie family, or they were auctioned off in their auction Coat
of arms about which below, even Bażyna, the inheritance of the
Bażeński family was acquired, as testified by
MS. Konopatsc. You write de Demuth Bartsch, but others
use the Polish accent of borscht. Of these, the famous Bartsch
general of the foreign crown army, who had grown up in the camp
since his youth, was an example of soldiers, piety and zeal for
faith. 5. Trenches or the fortress of the Holy Trinity in
Podolia, its fortress, welfare and expense and its conversion to
the Orthodox faith, many prominent officials of the Polish army,
including the same name and house, Franciszek Bartsch, major in the
Kamieniec regime, the benefactor ascribes to the servants of
God. Neither Paprocki nor Okolski wrote about
it.      



Pheasant coat of
arms. Paprocki and Okolski did not write anything about the
coat of arms or the family. There is a negro with a squirrel
standing on two legs on his hand, biting the walnut with its
forelegs, and covering the back with its tail, which itself is gray
in a red field. MRS. Konopatsc. Treterus in
Varmiensibus Episc. that is, as they write in a book about
Polish jewels, a red squirrel, in a yellow field, on a helmet a
negro holds a banner on which the same squirrel is also in the coat
of arms. You can see the strength of such coats of arms in
Skarszewy in front of the high altar, on the pavilion and
tombstones, in Gdansk in the parish church on a pennant and
others. The Lords of Baisen and our Bażeński used to be proud
of this jewel, and now the Bartschs also boasted a squirrel, except
that there is no Negro on the shield or on the helmet. Knowing
from this that it was once one of the Bartsch and Bażeński
families and that the Negro was added later. Among their
ancestors I first read Konrad de Zeilingen Equitem de Hantsche, who
after the famous defeat of the German Knights in Grunwald bought
the village in Warmia from Baisen in Germany in 1410, Bażyn named
after us, from Henryk, the bishop of Warmiński, from whom he and he
and his successors descended, his new name grew up
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop of Warmiński,
from whom he and his successors developed the new name
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop
of Warmiński, from whom he and his successors developed the
new name Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this
Konrad, taken from his ancestors alone in the coat of arms, took
squirrels, only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83]                      



An unbroken skirmisher
could scare it with his stature, then with a broad-shouldered
attack, and with the bravest: hence none of the Spaniards would
dare to be safe Mars in the eyes of the looking enemy. One of
them dared to face Jan de Beisen, to face a fight, and after having
fought the fight with so much skill and speed, he overpowered him
with bravery that the heathen in a difficult case lost his life to
save, had to surrender. For this bachelor experiment he took
the knight's belt and the strength of other rich gifts from the
king, with which he reverently returned to his homeland. He
brought the works of his witnesses, royal letters, to the supreme
master of the German knights, he brought a staunch opponent and
then a negro slave and above all a local jewel in memory of his
courage in this form with you see, arranged by the king, he
received . This is Treterus in
Episc. Varm. fol. 41. But as for Peter of Aragonese,
it does not seem to me to be under that age, but Ferdinand,
Alphonsus, again Ferdinand of the Aragonese kingdom, ruled at that
time.        



After standing in Prussia,
John collected some goods: here there was a controversy between him
and the bishop of Warmia, Franciszek, over a nearby lake from which
Jan Bażeński was taken away by the deputies of the
commissioners; Your decree was confirmed by the German
master. He appealed from the wrong judgment to all of Jan's
Prussian states, from which the decision against the Bishop of
Warmia was made. Furious at the revocation of his decree, the
master confiscated and looted all of his wares; so that he had
to go in defense of Kazimierz, King of Poland. The Prussians
are already busy with the tyranny of the German Knights, something
like a bar [p. 84] would never have thought that they could
knock such an unbearable yoke off their necks; Therefore they
followed John, who convinced them the more readily they followed,
and then they carried on uninterruptedly, with one heart and one
mind with the Poles. And here everyone can bring for
themselves, since strength should be brought into this house,
should our homeland, if through its leadership the so large
Prussian province was so closely connected with the crown. And
Kazimierz Król, after the pacts had not been kept by the German
knights, after the exorbitances were overcrowded by them, just a
happy moment in which he could more safely claim his right to
Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts had not been kept
by the German knights, after the exorbitances were overcrowded by
them, just a happy moment in which he could more safely claim his
right to Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts had not been kept
by the German knights, after the exorbitances were overcrowded by
them, just a happy moment in which he could more safely claim his
right to Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. He would be
safer to admonish about his rights in Prussia: For this Ba
protectioneński, who is placed under protection, the province of
Danzig and the Prussian province give him a certificate that
Bielski fol. 394. and the letter that. He signed with his
brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a
certain annual homage to the Polish kings in the name of the
citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in Varmia. Episc. fol. 41.
He would be safer to admonish about his rights in Prussia: For
this Ba protectioneński, who is placed under protection, the
province of Danzig and the Prussian province give him a
certificate, Bielski fol. 394. and the letter that. He
signed with his brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they
promise a certain annual homage to the Polish kings in the name of
the citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41.                                                            



Gabriel first Elbląg, then
Woivode Chełmiński, via the Cromer lib. 27. Bielski
fol. 400 in I467. Brother of Jan, the governor of
Gdansk. The history of Polono Pruthenica, Gabriel, chairman of
the Chełmno Voivodeship, goes back to 1476. In that year, some
differences between him and Jakub Kostka were resolved by Jan
Sędziwoj from Czarnków, the castellan of Santocki, Malbork City
Books. Scibor, first the governor of Prussia, then the
governor of Malbork, the third brother of these. The story of
Posselia. Bielski fol. 433. Kromer is wrong here: in the
books of the 25th when he counts him between the commissioners to
treat the peace with the German knights, the voivode of Chełmno in
1464, and in the books of the 27th in 1467 , he writes as follows:
At the strenuous request of the Prussian states, King Kazimierz
abolished the Prussian governorate, and the province of Elbląg was
transformed into Malborskie. He ruled Scibor Bażeński with
dignity. The Chełmiński Voivodeship, Gabriel Bażeński, was
still alive then, and so the year before Scibor was never
Chełmiński, only the Prussian governor. Otherwise, it would
humiliate him to take Malborskie to Chełmno if Kromer himself
admits that it is the Chełmiński voivodeship Bishops in the
Prussian Senate: The story of Posselia between the Chełmno
voivodships did not lead Scibor to do
this.          



Taż story at the same age
fol. 632 and 633. mentions two Bażeński Chamberlain, Jan
Chełmiński in [p. 85] 1468. and the uncle of the same Jan,
Malborski, the starost of Tolmicki. I take it for granted that
each of them was the first chamberlain in his
voivodeship; This assumption is based on Kromera lib. 27.
who says that? King Kazimierz confirmed the Prussian offices
and added three chamberlains, who also had a seat and free votes in
the Prussian Senate. This happened in 1468. Jakub Bażeński
belongs to that century, to which the command was entrusted to the
castle and the city of Heilsberg against the German knights, he
always stood by the Poles with undamaged loyalty. Treterus in
Varmien. Episc. fol. 43.          



In the 16th century Mikołaj
Bażeński, the voivode of Malbork, flourished and he sat in the
forts of Gdansk, his son, according to Długosz Scibora. After
him, Jan Bażeński took over the same voivodeship with which he
supported Zygmunt, the first Polish king, at the Congress of Vienna
in 1515, through the Bielaki fol. 529. Know, however, that he
died in the same year; because in the same year the Historia
Posselii fol. 629. Jerzy Bażeński, the voivode of Malbork,
writes: I don't know if not the same Jan. This story is referred to
in 1478 as the castellan of Elbląg and in 1486 as the treasurer of
the Prussian lands. Jerzy Bażeński, first chamberlain, then
the voivode of Malbork, the starost of Gniewski: Before 1511 King
Zygmunt gave the patronage of the nuns of Toruń. I read about
this letter from the king in Mrs. Petricovia. Bielski
fol. 573. charged him with the commissioning of the
commissioner to Danzig in. 1535. It seems to me that he is
also a son of Jerzy. The history of Posselia praises so much
that he stood out at the court of Zygmunt and with the beauty and
symmetry of the body, wit and other qualities all in 1559. The same
Posselius counted three Jan Bażeński: of these two there were
Chamberlains of Chełmno, one in the year 1543. Third Chamberlain of
Malbork in 1546, the same year that made Gdansk Castle. Apart
from that, she remembers Jan, the castellan of Elbląg in 1547. One
of the Bażeński family was for Sokołowski, the custom coat of arms,
the other for Cema, the Wczele coat of arms, the mother of two
Cems, the Malbork Voivodeships, in which the House was brought to
the village of Lichtenfeldt, sixty thousand well-tarred
coins. MRS. Konopatscianum. In 1559 he surpassed
all. The same Posseliusz counted three Janów Bażeński: two of
them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The third Chamberlain
of Malbork in 1546, the same year he built the Castle of
Gdańsk. Apart from that, she remembers Jan, the castellan of
Elbląg in 1547. One of the Bażeński family was for Sokołowski, the
custom coat of arms, the other for Cema, the Wczele coat of arms,
the mother of two Cems, the Malbork Voivodeships, in which the
House was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty thousand
well-tarred coins. MRS. Konopatscianum. In 1559 he
surpassed all. The same Posseliusz counted three Janów
Bażeński: two of them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The
third Chamberlain of Malbork in 1546, the same year he built Gdansk
Castle. Apart from that, she remembers Jan, the castellan of
Elbląg in 1547. One of the Bażeński family was for Sokołowski, the
custom coat of arms, the other for Cema, the Wczele coat of arms,
the mother of two Cems, the Malbork Voivodeships, in which the
House was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty thousand
well-tarred coins. MRS. Konopatscianum. of the
measure coat of arms, the second after Cema des Wczele coat of
arms, the mother of two Cems of the Malbork Voivodeships, to whose
house the village Lichtenfeldt brought them, a good sixty thousand
tarred coin. MRS. Konopatscianum. of the measure
coat of arms, the second after Cema des Wczele coat of arms, the
mother of two Cems of the Malbork Voivodeships, to whose house the
village Lichtenfeldt brought them, a good sixty thousand tarred
coin. MRS. Konopatscianum.                         



So for a year and a half
the most exact honors flourished in Prussia and a rather rich
fortune, when nine Starosts, an abundance of local goods, an almost
hereditary law [p. 86] they held, and between these Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz, from Kazimierz Król, they let go of
their loyalty to Poland until these donations for Legom Executionis
were not canceled under Zygmunt August: They then sold Bażyn
Bartschom de Demuth and that 17th century, all with them and
overwhelmed by mortal dust. The last of this family, Ludwik
Bażeński, ended the glory of his house in 1612 after leaving this
world without an heir . Shortly after him, Bażeńska died,
the last of this sex, she lived primo voto with Jan von Sztemberk
Kostka, but barren, secundo voto with Samuel Plemięcki, but I do
not read any descendants
here. MRS. Konopatscianum. Duriewski
fol. 64.       



Krasicki in the footnotes
of the naming: The old manuscript of the Helsberg library about the
families Prussia, Bażeński or von Beizen; to quote some
excerpts from it: - 



Sub Rege Casimiro Joannes
von Beizen governor of Prussia. 1454. - Gabriel von Beizen
palatinus Marcemburgensis on. 1454. - Stibor from Beizen
Königsberg voivode. - Gabriel von Beizen Culmensis palatintus
1466. - Joannes von Beizen Mar. et Elbing. castellanus
1478.- Nicolaus von Beizen castellanus Gedanensis 1478.- Joannes
von Beizen castellanus Gedanensis 1546.- Joannes von Beizen
succamerarius Culmensis 1468.- Joannes von Beizen succamerarius
Culmensis 1532.- Joannes succamerari. 1542. - Hans von Beizen
Hauptmann von Tolckmitt 1468. - Georgius von Beizen succamerarius
Marcemburg. 1504. Joannes succamerarius
Marceneb. 1535.-        



They once held Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz and Bażyn together under inheritance law
until their execution took Skarszew and Sobowidz away. Bażyn
eventually sold the same coat of arms to Mr. Bartszom. - This
manuscript has a different name for the coat of arms of the
Bażyński family than in Niesiecki. Herb P. Beizen, a gray
squirrel in a red field, sitting on its legs, a nut throat and
covered with its tail. A negro has a squirrel banner on his
helmet.   



In Danzig the parish church
had such an inscription on a black pennant



"Here, Ludwik, the real
Bażeński tribe was hidden



"And the last descendant of
those who lived in Prussia,



"With strength, from the
strength of the robust German knights they extracted,



"And they calmed it down
wonderfully." -



On the other side of the
pennant



"Ludovicus a Baisen ultima
ex Illustri Bassenorum procapia masculina propago. Joannis
Elbingensis Castellani filius, Georgia and Nicolai Marcemburg.
Palatinarum Nepos and Abnepos, Joannis sub Casimiro Rega between
graves illas belli Pruthenici pro [p. 87]" cellas laudatissiae
terrarum. "



Mora coat of arms. The
head of the negro should reach to the shoulder, turned in the right
shield, black, in the field with a red binda, girded with a black
binda, or white, if others wish, three ostrich feathers in a
helmet. Biels. fol. 75. Paproc. in the
fol. 1118. About [p. 458] coat of
arms. fol. 565. Approx. Volume. 2.
fol. 234. Johannes in Prussia in Postolin on the other side of
Sztum saw, among other things, a bare head with a
wrapped neck, three ostrich feathers and a head with feathers
on the helmet on the gravestone with the coat of
arms . In Etruria and Spain, where the negro heads are
housed in the coat of arms, writes Petrasancta. The same
author of around 65 says that the Steffeliusz family in Silesia
also wears the head of a black negro with a silver scarf tied with
a silver handkerchief, but he looks to the left. Algarbji (the
kingdom in Spain is a coat of arms, a negro head, a binda, as can
be seen on the maps of the Kingdom of Spain. Father Jakub
Malbrancus Soc. Jesu writes about the Moryneńscy w
Niderlandie: Volunt Celebrem e Mauritania Seu Afrika Ducem Ibericis
Gallicisque Regionibus Obiter Paragratis Excitatisque
Nonnullis Castellis, Regioni Occupatae, a Mauritania sua gente,
noun fecisse: Maurum enim Moren suo vocabulary idiomate: This is
the author of de Morinis vol. 1. lib. 1. c. 1. et
lib. 2.c. 1 . there he places the coat of arms of Tarwanny of
the province and the capital of the Mornes, just like the coat of
arms of Mora: and adds: Quapropter sive More illegal ex iis
extiterit, quos Homerus, ex oris Africae Educit and Trojanis
suppetias ferendas, seu malis, socium et comitem illius
Trojani                    



Parisius in MS. Slavia
understands that this coat of arms, which was acquired in Poland
from one of the ancient Sarmatians, as Paprocki and Okolski deduce
a similar beginning of this coat of arms to the coat of arms of the
Bazeńskis, which I talked about in the first volume of
foliage. 55. I would understand, however, that Bielski and
others brought to Poland from abroad came from Venantjusz with
Bishop Kruszwicki, or, as we now call them Kujawski, entered this
cathedral in 1035. He came from Italy, where the family of
this coat of arms was known to know his brother or nephew. The
coat of arms was the pride of Henryk, i.e. Eryk, the first bishop
of Przemyśl of the order of I Francis, in 1376, who first presented
and financed the same order to Krosno. See what was said about
him in Volume 1. Antoni Mora, a Spaniard of origin, flourished
in Poland in 1557. Rojzius in Chiliasticho. This coat of
arms is called Mora, other negroes. A similar coat of arms of
Muryssonów, only that three negro heads are placed on the shield,
as discussed
below. [S. 459]       



Herbowni.



Grzymała, Kozuba,
Korytowski, Mieszkowski, Morenda, Murysson. Nietyxa, Sławski,
Szorc, Żwan. 



Zakrzewski Von Felden Coat
of Arms. Three branches, or rather stumps, should be cut on
the ground, i.e. H. Diagonally one above the other, the one on
the bottom has three leaves that go down, one side on one side, the
other side knot, the other stump there are no leaves, just three
knots, one on one side, two on top the other side, the third has
two leaves on one side up, also two knots, one on one side, the
other on the other, the face of the disc should be red, green, gray
branches left behind: there are also three trunks on the helmet,
that's how I describe it MS. o Famil. Piski. because
the other writers didn't know anything about him. The coat of
arms from Braunschweig, where von Feldens Haus, something from a
German name for Pola, was brought to Prussia during the times of
the German Knights. In the Chełmno country they planted their
nests with Germanic privileges, some of which [p. 38]
Lubstowski, then to Jędrzej Batory Prinz: With the first she had a
nun's daughter, St. Benedykta with the second daughter Zofia
Jerzy Rakoce. Two Zakrzewski sisters born to two
Czapski brothers , one from Małgorzata, Sebastian from the
district judge from Tczewski, the other from
Jan.         



Pheasant coat of
arms. Paprocki and Okolski did not write anything about the
coat of arms or the family. There is a negro with a squirrel
standing on two legs on his hand, biting the walnut with its
forelegs, and covering the back with its tail, which itself is gray
in a red field. MRS. Konopatsc. Treterus in
Varmiensibus Episc. that is, as they write in a book about
Polish jewels, a red squirrel, in a yellow field, on a helmet a
negro holds a banner on which the same squirrel is also in the coat
of arms. You can see the strength of such coats of arms in
Skarszewy in front of the high altar, on the pavilion and
tombstones, in Gdansk in the parish church on a pennant and
others. The Lords of Baisen and our Bażeński used to be proud
of this jewel, and now the Bartschs also boasted a squirrel, except
that there is no Negro on the shield or on the helmet. Knowing
from this that it was once one of the Bartsch and Bażeński
families and that the Negro was added later. Among their
ancestors I first read Konrad de Zeilingen Equitem de Hantsche, who
after the famous defeat of the German Knights in Grunwald bought
the village in Warmia from Baisen in Germany in 1410, Bażyn named
after us, from Henryk, the bishop of Warmiński, from whom he and he
and his successors descended, his new name grew up
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop of Warmiński,
from whom he and his successors developed the new name
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83] by Henryk, Bishop of Warmiński,
from whom he and his successors developed the new name
Bażeński. And Kromer Baszeniemi names them: but this Konrad,
taken from his ancestors alone in the coat of arms, took squirrels,
only his son was auctioned on the
occasion. [S. 83]                      



An unbroken skirmisher
could scare it with his stature, then with a broad-shouldered
attack, and with the bravest: hence none of the Spaniards would
dare to be safe Mars in the eyes of the looking enemy. One of
them dared to face Jan de Beisen, to face a fight, and after having
fought the fight with so much skill and speed, he overpowered him
with bravery that the heathen in a difficult case lost his life to
save, had to surrender. For this bachelor experiment he took
the knight's belt and the strength of other rich gifts from the
king, with which he reverently returned to his homeland. He
brought the works of his witnesses, royal letters, to the supreme
master of the German knights, he brought a staunch opponent and
then a negro slave and above all a local jewel in memory of his
courage in this form with you see, arranged by the king, he
received . This is Treterus in
Episc. Varm. fol. 41. But as for Peter of Aragonese,
it does not seem to me to be under that age, but Ferdinand,
Alphonsus, again Ferdinand of the Aragonese kingdom, ruled at that
time.        



After standing in Prussia,
John collected some goods: here there was a controversy between him
and the bishop of Warmia, Franciszek, over a nearby lake from which
Jan Bażeński was taken away by the deputies of the
commissioners ; Your decree was confirmed by the German
master. He appealed from the wrong judgment to all of Jan's
Prussian states, from which the decision against the Bishop of
Warmia was made. Furious at the revocation of his decree, the
master confiscated and looted all of his wares; so that he had
to go in defense of Kazimierz, King of Poland. The Prussians
are already busy with the tyranny of the German Knights, something
like a bar [p. 84] would never have thought that they could
knock such an unbearable yoke off their necks; Therefore they
followed John, who convinced them the more readily they followed,
and then they carried on uninterruptedly, with one heart and one
mind with the Poles. And here everyone can bring for
themselves, since strength should be brought into this house,
should our homeland, if through its leadership the so large
Prussian province was so closely connected with the crown. And
Kazimierz Król, after the pacts had not been kept by the German
knights, after the exorbitances were overcrowded by them, just a
happy moment in which he could more safely claim his right to
Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts had not been kept
by the German knights, after the exorbitances were overcrowded by
them, just a happy moment in which he could more safely claim his
right to Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Such a
large province of Prussia was so closely connected with the
Crown. And Kazimierz Król, after the pacts had not been kept
by the German knights, after the exorbitances were overcrowded by
them, just a happy moment in which he could more safely claim his
right to Prussia: he transferred himself, witness this Bielski
fol. 394. and the letter that. He signed with his brother
Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a certain
annual homage to the Polish kings in the name of the citizens of
Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. He would be
safer to admonish about his rights in Prussia: For this Ba
protectioneński, who is placed under protection, the province of
Danzig and the Prussian province give him a certificate that
Bielski fol. 394. and the letter that. He signed with his
brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they promise a
certain annual homage to the Polish kings in the name of the
citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in Varmia. Episc. fol. 41.
He would be safer to admonish about his rights in Prussia: For
this Ba protectioneński, who is placed under protection, the
province of Danzig and the Prussian province give him a certificate
that Bielski fol. 394. and the letter that. He signed
with his brother Gabriel, the governor of Elbląg, where they
promise a certain annual homage to the Polish kings in the name of
the citizens of Danzig in 1454. Cromer lib. 22. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41. Bielski fol. 400.
Treterus in Varmia. Episc. fol. 41. Bielski
fol. 400. Treterus in
Varmia. Episc. fol. 41.                                                            



Gabriel first Elbląg, then
Woivode Chełmiński, via the Cromer lib. 27. Bielski
fol. 400 in I467. Brother of Jan, the governor of
Gdansk. The history of Polono Pruthenica, Gabriel,
chairman of the Chełmno Voivodeship, goes back to 1476. In that
year, some differences between him and Jakub Kostka were resolved
by Jan Sędziwoj from Czarnków, the castellan of Santocki, Malbork
City Books. Scibor, first the governor of Prussia, then the
governor of Malbork, the third brother of these. The story of
Posselia. Bielski fol. 433. Kromer is wrong here: in the
books of the 25th when he counts him between the commissioners to
treat the peace with the German knights, the voivode of Chełmno in
1464, and in the books of the 27th in 1467 , he writes as follows:
At the strenuous request of the Prussian states, King Kazimierz
abolished the Prussian governorate, and the province of Elbląg was
transformed into Malborskie. He ruled Scibor Bażeński with
dignity. The Chełmiński Voivodeship, Gabriel Bażeński, was
still alive then, and so the year before Scibor was never
Chełmiński, only the Prussian governor. Otherwise, it would
humiliate him to take Malborskie to Chełmno if Kromer himself
admits that it is the Chełmiński voivodeship Bishops in the
Prussian Senate: The story of Posselia between the Chełmno
voivodships did not lead Scibor to do
this.          



Taż story at the same age
fol. 632 and 633. mentions two Bażeński Chamberlain, Jan
Chełmiński in [p. 85] 1468. and the uncle of the same Jan,
Malborski, the starost of Tolmicki. I take it for granted that
each of them was the first chamberlain in his
voivodeship; This assumption is based on Kromera lib. 27.
who says that? King Kazimierz confirmed the Prussian offices
and added three chamberlains, who also had a seat and free votes in
the Prussian Senate. This happened in 1468. Jakub Bażeński
belongs to that century, to which the command was entrusted to the
castle and the city of Heilsberg against the German knights, he
always stood by the Poles with undamaged loyalty. Treterus in
Varmien. Episc. fol. 43.          



In the 16th century,
Mikołaj Bażeński, the voivode of Malbork, flourished and he sat in
the forts of Gdansk, his son, according to Długosz
Scibora. After him, Jan Bażeński took over the same
voivodeship with which he supported Zygmunt, the first Polish king,
at the Congress of Vienna in 1515, through the Bielaki
fol. 529. Know, however, that he died in the same
year; because in the same year the Historia Posselii
fol. 629. Jerzy Bażeński, the voivode of Malbork, writes: I
don't know if not the same Jan. This story is referred to in 1478
as the castellan of Elbląg and in 1486 as the treasurer of the
Prussian lands. Jerzy Bażeński, first chamberlain, then the
voivode of Malbork, the starost of Gniewski: Before 1511 King
Zygmunt gave the patronage of the nuns of Toruń. I read about
this letter from the king in Mrs. Petricovia. Bielski
fol. 573. charged him with commissioning the commissioner to
Danzig in. 1535. It seems to me that he is also a son of
Jerzy. The history of Posselia praises so much that he stood
out at the court of Zygmunt and with the beauty and symmetry of the
body, the wit and other qualities all in 1559. The same Posselius
counted three Jan Bażeński: of these two there were Chamberlains of
Chełmno, one in the year 1543. Third Chamberlain of Malbork in
1546, the same year that made Gdansk Castle. Apart from that,
she remembers Jan, the castellan of Elbląg in 1547. One of the
Bażeński family was for Sokołowski, the custom coat of arms, the
other for Cema, the Wczele coat of arms, the mother of two Cems,
the Malbork Voivodeships, in which the House was brought to the
village of Lichtenfeldt, sixty thousand well tarred
coins. MRS. Konopatscianum. In 1559 he surpassed
all. The same Posseliusz counted three Janów Bażeński: two of
them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The third
Chamberlain of Malbork in 1546, the same year he built the Castle
of Gdańsk. Apart from that, she remembers Jan, the castellan
of Elbląg in 1547. One of the Bażeński family was for Sokołowski,
the custom coat of arms, the other for Cema, the Wczele coat of
arms, the mother of two Cems, the Malbork Voivodeships, in which
the House was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty
thousand well tarred coins. MRS. Konopatscianum. In
1559 he surpassed all. The same Posseliusz counted three Janów
Bażeński: two of them were Chełmno Chamberlains, one in 1543. The
third Chamberlain of Malbork in 1546, the same year he built the
Castle of Gdańsk. Apart from that, she remembers Jan, the
castellan of Elbląg in 1547. One of the Bażeński family was for
Sokołowski, the custom coat of arms, the other for Cema, the Wczele
coat of arms, the mother of two Cems, the Malbork Voivodeships, in
which the House was brought to the village of Lichtenfeldt, sixty
thousand well tarred coins. MRS. Konopatscianum. of
the measure coat of arms, the second after Cema des Wczele coat of
arms, the mother of two Cems of the Malbork Voivodeships, to whose
house the village Lichtenfeldt brought them, a good sixty thousand
tarred coin. MRS. Konopatscianum. of the measure
coat of arms, the second after Cema des Wczele coat of arms, the
mother of two Cems of the Malbork Voivodeships, to whose house the
village Lichtenfeldt brought them, a good sixty thousand tarred
coin. MRS. Konopatscianum.                         



So for a year and a half
the most exact honors flourished in Prussia and a rather rich
fortune, when nine Starosts, an abundance of local goods, an almost
hereditary law [p. 86] they held, and between these Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz, from Kazimierz Król, they let go of
their loyalty to Poland until these donations for Legom Executionis
were not canceled under Zygmunt August: They then sold Bażyn
Bartschom de Demuth and that 17th century, all with them and
overwhelmed by mortal dust. The last of this family, Ludwik
Bażeński, ended the glory of his house in 1612 after leaving this
world without an heir. Shortly after him, Bażeńska died, the
last of this sex, she lived primo voto with Jan von Sztemberk
Kostka, but barren, secundo voto with Samuel Plemięcki, but I do
not read any descendants
here. MRS. Konopatscianum. Duriewski
fol. 64.       



Krasicki in the footnotes
of the naming: The old manuscript of the Helsberg library about the
families Prussia, Bażeński or von Beizen; to quote some
excerpts from it: - 



Sub Rege Casimiro Joannes
von Beizen governor of Prussia. 1454. - Gabriel von Beizen
palatinus Marcemburgensis on. 1454. - Stibor from Beizen
Königsberg voivode. - Gabriel von Beizen Culmensis palatintus
1466. - Joannes von Beizen Mar. et Elbing. castellanus
1478.- Nicolaus von Beizen castellanus Gedanensis 1478.- Joannes
von Beizen castellanus Gedanensis 1546.- Joannes von Beizen
succamerarius Culmensis 1468.- Joannes von Beizen succamerarius
Culmensis 1532.- Joannes succamerari. 1542. - Hans von Beizen
Hauptmann von Tolckmitt 1468. - Georgius von Beizen succamerarius
Marcemburg. 1504. Joannes succamerarius
Marceneb. 1535.-        



They once held Sztum,
Gniew, Skarszewy, Sobowidz and Bażyn together under inheritance law
until their execution took Skarszew and Sobowidz away. Bażyn
eventually sold the same coat of arms to Mr. Bartszom. - This
manuscript has a different name for the coat of arms of the
Bażyński family than in Niesiecki. Herb P. Beizen, a gray
squirrel in a red field, sitting on its legs, a nut throat and
covered with its tail. A negro has a squirrel banner on his
helmet.   



In Danzig the parish church
had such an inscription on a black pennant



"Here, Ludwik, the real
Bażeński tribe was hidden



"And the last descendant of
those who lived in Prussia,



"With strength, from the
strength of the robust German knights they extracted,



"And they calmed it down
wonderfully." -



On the other side of the
pennant



"Ludovicus a Baisen ultima
ex Illustri Bassenorum procapia masculina propago. Joannis
Elbingensis Castellani filius, Georgia and Nicolai Marcemburg.
Palatinarum Nepos and Abnepos, Joannis sub Casimiro Rega between
graves illas belli Pruthenici pro [p. 87]" cellas laudatissiae
terrarum. "



Bystram of the Tarnawa coat
of arms. Neither Paprocki nor Okolski wrote about it. In
Prussia this family is important and apparently not so long ago
separated from the Tarnawczyk Stryjeńskis. They seal Tarnava,
we know it from many places, but especially in Peplin, where
Gabriel Bystram, the professor of this monastery, already coadjutor
of the Pepliński Abbey, was destined to die in 1641. Tarnava's
coat of arms was engraved on the grave
wall. MRS. Konopatsc. Prus' coat of arms allows
them, but they made a mistake. It is certain, however, what he
writes next; When the Zajączkowskie in Michałów landed their
property as Zajączkowskie, they were called
Zajączkowskie. They had been judges in this country for so
long that that office seemed hereditary in this
house. Christopher Marshal of the Duke of Courland Gwilhelm in
1597. in MS. Petricovia. Bystram from Barbara Kostczanka,
Voivode Chełmińska, left three sons, Tag, Hieronim, and
Krzysztof. Job Bystram from Bażyńska had two sons, Krzysztof
and Jerzy. Krzysztof was a judge with Michałowski, he swore by
Lichtianowna, whose sister was also born. Jerzy had a second
brother in marriage, both of whom left offspring. Hieronim
Rychnowska, a spouse, Krzysztof Sokołowska née Bażeńska, born in
the offspring. Michał, the canon of Warmiński, benefactor of
our Bronzberg College, proceeded from these. Krzysztof Richter
Tczewski, whose sister of Barbara, Jan's Castellan's sister
[p. 380] von Elbląski married the daughter of Eufrozyn
Stanisław Brant from the torch coat of arms: there was also another
Dorota. His sons were also five, Lenard, the district judge
Tczewski, Balcer, Bogusław, Władysław, Ignacy. Maciej Bystram,
the bishop of Argive, suffragan of Chełmno and archdeacon, died in
1675. A commissioner from the Seym, who was to hand over the
church to the nuns in Toruń, who had been torn from heretical anger
by Constit. 1667. fol. 39. Mikołaj Maciej, a member of
the Sejm in 1697 and a member of the Chełmno Province, signed the
Pacta Monastery on August 2nd. Remigian Ludwik, First Ensign
of Chełmiński, Starost Sobowicki and Radzyński, then Chamberlain
Pomorski, Member of Parliament more than once, Member of the
Tribunals, wherever he made justice his goal. When the
Sobowicki Castle was on fire, his love burned down to a hundred
thousand, after all, he suffered the damage with great
force. Until Ś. Xavier from the Indian apostle was
especially devout, whom he called his treasurer: a charity for our
Gdansk college. He married Marianna Szydłowska, the Castellan
of Sierpc. Jan Bystram, the cup holder of Bracławski,
Pomeranian double makers, gifted with numerous descendants of
God. She has Stanisławska behind her. Stanisław von
Rudlin, cap
judge.                               



Andrzej Bystram 1697.
Member of the Chełmiński Voivodeship for the August II
election . Wacław Chamberlain of Pomerania around
1763. Władysław Court Bystram Mirachowski, member of the Sejm
from 1768, from the Chełmiński Voivodeship. -
Much.    



The sister of Bystram, the
Chamberlain of Pomorski, was Gąsiorowski's heir in the Warmia
village of Lezayn, and her daughter was married to
Hatyński. The son of this Bystrom Chamberlain took Konarska
von Stanisławska, an heiress born in Warmia on the Moldyka
property, and died childless. - Krasicki's
footnotes.  



Cema of the Wczele coat of
arms. In Prussia, the old house had a chessboard in the coat
of arms, but it was divided into three parts, one below the other,
which were each arranged separately, as I saw on the stamped seal
of this house. MRS. Konopatsc. de
Famil. Pruss. it is said that their coat of arms is
called Vindicta, and in our name Revenge, that is, three of them
fell apart, and so it was adopted: but it is discussed in more
detail under the coat of arms of Wczele. Kazimierz
Jagiellonowicz, the King of Poland, owed him the loyalty and merits
of this house, he received the seat of Sztum and Kiscarpe, but
later Zygmunt August accepted this
grace. Histor. Posselii
Pol. Pruth. fol. 79. Okolski says that Zambia and
Malborg, in the event of the administration of Cemom was
given. Jerzy Cema, Gdańsk civil servant around 152
years. on the list of Zygmunt IL on the inventory of the
Church of the Virgin Mary in Gdansk. Achacy of the Pomeranian
Chamberlain, the Starost von Człuchowski, with whose titles he
wrote a letter from Zygmunt I in MS in
1526. Petricoviensibus. He later traded in Gdansk Castle
and died from the castle in Malbork Voivodeship in 1565, as
evidenced by his tombstone in the church in Sztum. His
daughter followed Jan [p. 5] Preuk was the star of Bronsberg,
but she persistently defended her fatherly heretical
mistakes. Hosius vol. 2. fol. 161. et 159.
Histor. Possel. Half. Pruthen. He placed the
second Achace Cema under the Chamberlain of Malbork from 1518 to
1522. with which he wrote a letter from Zygmunt I in MS in
1526. Petricoviensibus. Later he traded in the castle of
Gdansk, and from the castle in the Malbork Voivodeship he died in
1565, as evidenced by his tombstone in the church in
Sztum. His daughter followed Jan [p. 5] Preuk was the
star of Bronsberg, but she persistently defended her fatherly
heretical mistakes. Hosius vol. 2. fol. 161. et 159.
Histor. Possel. Half. Pruthen. He placed the
second Achace Cema under the Chamberlain of Malbork from 1518 to
1522. with which he wrote a letter from Zygmunt I in MS in
1526. Petricoviensibus. Then he traded in the castle of
Gdansk, and from the castle in the Malbork Voivodeship he died in
1565, as evidenced by his tombstone in the church in
Sztum. His daughter followed Jan [p. 5] Preuk was the
star of Bronsberg, but she persistently defended her fatherly
heretical mistakes. Hosius vol. 2. fol. 161. et 159.
Histor. Possel. Half. Pruthen. He placed the
second Achaci Cema under the Chamberlain of Malbork from
1518 to 1522. 161. et 159.
Histor. Possel. Half. Pruthen. He placed the
second Achace Cema under the Chamberlain of Malbork from 1518 to
1522. 161. et 159.
Histor. Possel. Half. Pruthen. He placed the
second Achace Cema under the Chamberlain of Malbork from 1518 to
1522.                                                             



Fabian, the voivode of
Malbork, the Starost von Tucholski and Starogardzki, the brother of
Achaci, the voivode of Malbork, both came from Bażeńska, the coat
of arms of Wiewiórka, which Lichtenfeldt brought to this house, not
far from Kiszporek. At first this Fabian was the castellan of
Danzig, then he moved to the Pomeranian Voivodeship and after the
death of his brother he took Malborskie. I understand that his
daughters, one from Malbork Voivodeship, lived with Konopatki, the
other with Bażeński and, after his death, with Kostka, Chamberlain
Chełmiński. Achacy Cema, the voivode of Pomerania, the Starost
of Sztum and Gniewski, the son of Achacy, the voivode of Malbork
(mentioned above) from Luzjańska MS. Konopatsc. He was
sworn in for life with Zofia, daughter of Mikołaj Radziwiłł,
voivode of Vilnius, chancellor and marshal of Lithuania. She
gave him a daughter (who had been confronted by Michał Działyński,
the voivode of Inowrocław. Genealogist. Radziwiłłów on
the map. Duriew. The old memory of fol. 58.) and son
of Achace: but this boy is from this world
disappeared.          



Fabian, voivode of Malbork,
second son of Achaci, voivode of Malbork from Luzjańska, died in
1607. Rescius in the day care center Hosii Cardin wrote about
him. Cover. 5. When he was still attending school at the
Cracow Academy, he was drunk from the affect he had from his
heretical parents; Constantly, finally secretly infected with
luterine poison, books were infected, written in German, he liked
to read. In it he had a great fever; in which he was
often visited by his classmate and confessor Hosius, and when he
noticed that he was hiding the book from him, he asked him to let
him communicate for a while. After all, it was difficult for
Hosius to plead when he realized that the author was attacking the
heresy, and he said to him, I already know the righteous, what
causes such a violent fever, and this is the case, he shows the
book : if then the maligna should subside, better let this
book burn in the fire: after he had said it, he left. He
listened to the good advice of the good young man, threw the
Luterskie scandal into the fire, and the fever of that moment had
ceased: Then came Hozjusz, he sees Cema in good health and
convinced him of his true faith by teaching the Church of God
convinced. Behind him Fabian Pissieńska from the coat of arms
of Róża, his daughter first with Mikołaj Ostroróg, Castellan Bełski
and then [p. 6] with Farensbachiusz, the voivode of Inflanco,
both lived sterile. The son of Fabian, the castellan from
Chełmno, the starost from Grudziądz and Sztum. Katarzyna
Leszczyńska's from the Wieniawa coat of arms left behind not only
one daughter, Anna, who was confronted with Zygmunt Guldersztein,
the castellan of Danzig, for life. And so in 1629 the glory of
this house fell upon it. He threw the Luterskie scandal into
the fire, and the fever of that moment has ceased: Then Hozjusz
comes well, he sees Cema, and after persuading him to believe in
the true faith, he has won the church. Behind him Fabian
Pissieńska from the coat of arms of Róża, whose daughter first
married Mikołaj Ostroróg, Castellan Bełski and then [p. 6]
with Farensbachiusz, the voivode of Inflanco, but she lived sterile
with both of them. Son Fabian was the castellan of Chełmno,
the starost of Grudziądz and Sztum. Katarzyna Leszczyńska's
from the Wieniawa coat of arms left behind not only one
daughter, Anna, who was confronted with Zygmunt Guldersztein, the
castellan of Danzig, for life. And so in 1629 the glory of
this house fell upon it. He threw the Luterskie scandal into
the fire, and the fever of that moment has ceased: Then Hozjusz
comes and sees Cema, persuades him to believe and wins him over to
his true belief. Behind him Fabian Pissieńska from the coat of
arms of Róża, whose daughter first married Mikołaj Ostroróg,
Castellan Bełski and then [p. 6] with Farensbachiusz, the
voivode of Inflanco, but she lived sterile with both of
them. The son of Fabian, the castellan from Chełmno, the
starost from Grudziądz and Sztum. Katarzyna Leszczyńska's from
the Wieniawa coat of arms left behind not only one daughter, Anna,
who was confronted with Zygmunt Guldersztein, the castellan of
Danzig, for life. And so in 1629 the glory of this house fell
upon it. and persuading him to believe in the true faith
convinced him. Behind him Fabian Pissieńska from the coat of
arms of Róża, his daughter first with Mikołaj Ostroróg, Castellan
Bełski and then [p. 6] with Farensbachiusz, the voivode of
Inflanco, but she lived sterile with both of them. Son Fabian
was the castellan of Chełmno, the starost of Grudziądz and
Sztum. Katarzyna Leszczyńska's from the Wieniawa coat of arms
left behind not only one daughter, Anna, who was confronted with
Zygmunt Guldersztein, the castellan of Danzig, for life. And
so in 1629 the glory of this house fell upon it. and
persuading him to believe in the true faith convinced
him. Behind him Fabian Pissieńska from the coat of arms of
Róża, his daughter first with Mikołaj Ostroróg, Castellan Bełski
and then [p. 6] with Farensbachiusz, the voivode of Inflanco,
but with both she lived sterile. Son Fabian was the castellan
of Chełmno, the starost of Grudziądz and Sztum. Katarzyna
Leszczyńska's from the Wieniawa coat of arms left behind not only
one daughter, Anna, who was confronted with Zygmunt Guldersztein,
the castellan of Danzig, for life. And so in 1629 the glory of
this house fell upon it. The son of Fabian, the castellan from
Chełmno, the starost from Grudziądz and Sztum. Katarzyna
Leszczyńska's from the Wieniawa coat of arms left behind not only
one daughter, Anna, who was confronted with Zygmunt Guldersztein,
the castellan of Danzig, for life. And so in 1629 the glory of
this house fell upon it. Son Fabian was the castellan of
Chełmno, the starost of Grudziądz and Sztum. Katarzyna
Leszczyńska's from the Wieniawa coat of arms left behind not only
one daughter, Anna, who was confronted with Zygmunt Guldersztein,
the castellan of Danzig, for life. And so in 1629 the glory of
this house fell upon
it.                                           



In footnotes Krasicki makes
this remark about the family: There is a noble family in Swabia,
the Zehmen seal themselves with the same coat of arms as the old
Lemier, and the resemblance is great that this family like the
Prussian masses moved from Germany with the Germans Knights from
Germany to Prussia, and although the Prussian line has ceased, the
tree rooted in Swabia continues. - Of these Cems, Karol Baron
Zehmen, the pastor and suffragan of Warmiński, the Bishop of
Leteński in 1778, one of his brothers the dean of Eichstad
Cathedral in Germany, the second minister of the
Saski-Elector. Her mother from the noble family Catzenellbogen
in Germany. An inscription on a banner in
Kwidzyn. Fabianus Why Palatinus Mariemburg. Capitaneus
Sztumen. ex antiquissima et illustri Cemorum familia in
Prussia natus, from Civis et Proavis Palatinati dignitate
ornatus. Qui primam aetatem suam in Aula Romanorum Imperatorom
Ferdinandi and Maximiliani II. Magna cum laude egit, Reliquum
tempus Regibus Regno Poloniae and Patriae suae charissimae dicavit
folgerravitque; post decensum vero patrui sui, ob virtutem
morumque suavitatem a Rege Stephano Senatoria worthy of
insignitus, cui per 28. annos graviter, fideliter
praefuit. Senator integerrimus Patriae amantissimus,
probusque, charissimus omnibus, adversus nemini, Vixit annos 66.
obiit 22 Aug. anno D. 1605. - Marito exoptatissimo atque
desideratissimo suo et liberorum nomine multis cum lachrymis
Conjunx maesta Catharinaska a Reglinuit. - - whether
virtutem morumque suavitatem a Rege Stephano Senatoria worthy
insignitus, cui per 28. annos graviter, fideliter
praefuit. Senator integerrimus Patriae amantissimus,
probusque, charissimus omnibus, adversus nemini, Vixit annos 66.
obiit 22 Aug. anno D. 1605. - Marito exoptatissimo atque
desideratissimo suo et liberorum nomine multis cum lachrymis
Conjunx maesta Catharinaska a Reglinuit. - - whether
virtutem morumque suavitatem a Rege Stephano Senatoria worthy
insignitus, cui per 28. annos graviter, fideliter
praefuit. Senator integerrimus Patriae amantissimus,
probusque, charissimus omnibus, adversus nemini, Vixit annos 66.
obiit 22 Aug. anno D. 1605. - Marito exoptatissimo atque
desideratissimo suo et liberorum nomine multis cum lachrymis
Conjunx maesta Catharinaska a Reglinuit. -
-                    
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Die adlige polnische Familie Baysen, Bazenski.






